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pomapampa
Pomapampa.-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
pum-pam-pa 34 ma; that means " 34 puma plain;

pomapata
Pomapata-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " pum-ma
pat-taj " that means " 34 puma podium; or " 34 puma plateau;. But, also, could be a derivative of similar phrases as "
pum-ma pa-taj " or " pum-ma pa-ta " which mean, respectively, " it will not be the PUMA " or " what is PUMA ".

postocone
Postocone-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
push you-cu-ni " that means " I'm soaked, say ".

potaca
Potaca-is a village in the Department of La Libertad of Peru East name is derived from a name kech-hua.con which is
known in certain places of the puna. The word kech-hua is pot-tagh-gha

pucapumi
Pucapumi.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " puc-cap-pum-mi " that
means " blow you (What is )  ".

pucara
Pucara is a word which possibly derives from the adjective la'kech-hua puc-ca which means red, and when that
language is to say " " 34 red is shown appears red " or " is red " reportedly, " 34 puc-ca-ran; and if you want to say " I am
red " or " I am red " reportedly, " 34 puc-ca-ra; So the repetition of these words may have originated the name Pucara,
honoring the fact that some parts of this area are distinguished from red.

pucara
Pucara-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is derived from the phrase kech-hua puc-car-ra
which means " 34 red appears;.

pucarrumi
Pucarrumi.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " puc-ca rrum - mi " that
means " 34 red stone;

pucarumi
Pucarumi.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " puc-car-rum-mi " that
means " I've blown ". It seems that it has a meaning similar to the Pucarrumi, but not so. This name is composed of two
words: " puc-ca " an adjective and " rrum - mi " a noun that means " 34 stone. This name kech-Hua begins with the
sound of the double erre. Instead in Pucarumi, " 34 rumi; It starts with a simple ere. This is because pucarumi is the
conjugation of the verb " puc-cay " that means " blows " r.

puhaya
Puhaya-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " 34



puj-ja-ya; " that means we strive to "

pujiocucho
Pujiocucho-is a village in the Department of Moquegua in Peru. This name is derived from the phrase kech-hua " puy-yu
cuch-chu " that means " it Cabinet corner to save 34.

pujiocucho
Pujiocucho-is a village in the Department of Moquegua in Peru. This name is derived from the phrase kech-hua " puy-yu
cuch-chu " that means " it Cabinet corner to save 34.

pumachaca
Pumachaca-is a village in the Department of Ancash in the Peru this name is a derivative of one of the following phrases
kech-huas: "PUM-ma-cha ca 34, " chac-ca pum-ma " or " pum-ma chagh-ghaj ". The first is to say " I will be puma, thus
". The second means " puma tender ". And the third says 34, where the puma pulls water ".

pumamayo
Pumamayo is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
pum-ma may-yu, " that means " 34 puma River;.

pumaquiro
Pumaquiro is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
pum-kir-ru 34 ma; that means " puma 34 tooth;

pumash
Pumash is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
pum-mash " that means " says it's puma ".

pumasolo
Pumasolo-is a village in the Department of Moquegua in Peru. This name is derived from the phrase kech-hua " pum-ma
shull-lloj " that means " where aborted Pumas ".

pumayan
Pumayan is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " 34
pum-may-yan; that means " becomes puma " or " becomes puma ". Or, also, " imitates Pumas ".

puntahuasi
Puntahuasi is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " pun-ta
huas-si " that means " House of the 34 Summit;

puquio
Puquio-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the noun kech-hua " puk-yu " name
that is known to the springs

puquio



Puquio is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the noun kech-hua " puk-yu ".
Name given to the water hole.

puquio grande
Puquio large-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " puk-yu
grande " meaning " 34 big spring; It is actually a phrase Spanish kech-hua. Because the true phrase Kech-hoa should
be " jat-tun puk-yu " where " jat-tun " It is the adjective " large ". And the kech-Hua adjectives go before the noun.

pur pur
Pur pur-is a village in the departamento de La Libertad of Peru this name is a derivative of a sound emitted by cats when
they are happy.

pusanchas
Pusanchas-is a village in the Department of La Libertad in Peru. This name is derived from the phrase kech-hua "
push-shan-ghâsh " that means " it says, will it has lead, will it has accompany, will it has Guide 34.

quilca
Quilca.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from one of the following two verbs kech-huas: "
ghelgh-ghay " or " kil-lac-cay ". The first means " " write. Certainly a curious thing. How it is that there was the verb "
write " If say the kech-hua has no writing? The following means " closed 34 duct;.

quilcanta
Quilcanta.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from one of the following phrases kech-huas: "
ghellgh-ghan-ghan-ta " that means " ( what wrote the )  ". Or sentence " kil-lac-can ghan-ta " that means " what is
obturaba "

quilcanto
Quilcanto.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from one of the following phrases kech-huas: "
ghellgh-ghan-tsu " that means " don't type ". Or " kil-lac-can-tsu " that means " is not clog ".

quillcanto
Quillcanto.-it is a village of the Department of Ica, its name comes probably from the phrase kech-hua " kill-lla cant-tsu "
that means " there is no Moon "

quinistacas
Quinistacas-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
ghen-nis-tagh-ghâsh " that means " they say that the ash ". Referring to the treatment that can be given to ash.

quishuar
Quishuar.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the noun kech-hua " quis-huar " It is the name
with which the natives know a Bush of color lead sheet.

rayaniyoc
Rayaniyoc.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " ray-yan-ni-yoj " that
means " it is with my 34 rayan; or " has my rayan ". Ray-yan is the name that the natives give to a shrub with yellow



flowers and fruit of the vine-like.

rupasca
Rupasca-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " 34
rup-pash-gha; that means " it has burned ".

sacsa
Sacsa.-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the verb kech-hua " sac-say " that
means " swell "  and " sac-sa " It is swollen.

sacta
Sacta.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the adjective kech-hua " saj-ta " that means " roughly
34, " steep 34, " 34 uneven mixture;

sacta hacienda
Sacta finance.-is a village in the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " saj-ta hacienda " that
means "Hacienda rough " or "Hacienda unequal ".

sapientísimo
Any is a superlative of the adjective 2sapiente which means " wise ". Adjective that is derived from the Latin name " 34
wisdom; that means " 34 wisdom;

sartimbamba
Sartimbamba-is a village in the Department of La Libertad of Peru East name is a derivative of the phrase kech-hua "
sar-tin-mi-pam-pa " that means " the plain is a pan ". Possibly it is very hot. Kech-Hua Pan called " sar-tin ".

sartin
Sartin-is a village in the departamento de La Libertad of Peru this name is a derivative of the Spanish noun " Pan " as
kech-Hua Pan called " sar-tin ".

sartín grande
Sartin-is a village in the Department of La Libertad in Peru. This name is derived from the phrase large skillet.

satapampa
Satapampa-is a village in the departamento de La Libertad of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
sat-pam-pa 34 ta; that means " 34 bear plain;   "Sat-34 Mt; the name is kech-hua of the bear.

satapampa hacienda
Satapampa finance-is a village in the Department of La Libertad of Peru East name is a derivative of the phrase
kech-hua " sat-pam-pa ta hacienda " that means " hacienda 34 bear plain;

sauce
Willow-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the noun kech-hua sau-EC, whereby a tree is
known.



sauco
Elderberry-is a village in the departamento de La Libertad of Peru this name is a derivative of the name of a shrub called
elder.

shicshi
Shicshi-is a village in the Department of Ica, "Shic-shi " the name is kech-hua which is known to the inflorescence of the
corn.

sicsibamba
Sicsibamba-is a village in the Department of Ancash in the Peru this name is a derivative of one of the following phrases
kech-huas: " shic-shi pam-pa " or " sic-Sikh pam-pa ". The first is to say " plain of corn 34 flower; and the second " plain
moving ".

sillabamba
Sillabamba-is a village in the departamento de La Libertad of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
shill-lla pam-pa " that means " 34 clay plain; or " plain of ceramic powder ".

sillapata
Sillapata is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " shill-lla
pat-taj " that means " 34 clay plateau.

sincachi
Sincachi.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from one of the following phrases kech-huas: do
tsengh-ghach-chi? or do tseengh-ghach-chi?  Accentuating the first in his first sound and the second in the central
sound. The first means is nose? And the second is my nose?

singa
Singa is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the noun kech-hua sengh-gha,
which means nose.

singacocha
Singacocha-is a town in the departamento de La Libertad of Peru this name, possibly, is a derivative of the phrase
kech-hua " shin-hua goch-cha " that means " 34 nettle lagoon; Nettle is a hive-like plant that is abundant in certain
places.

sisiccaya
Sisiccaya.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " shic shic-cay-now " that
means " we are blooming " being the subject of corn.

sogoragra
Sogoragra is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
sogh-gho raj-ra " that means " broken it ploma ".

tacama
Tacama.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " 34 CT-cam-ma; that means



" Yes, I hit 34, " Yes, I grind " or " Yes, I chanco ".

tacama hacienda
Tacama finance.-is a village in the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " tac-cam-ma hacienda
" that means " finance is where ground ". This coincides with the fact that in those places is manufactured grape wine,
which, necessarily, have to grind, step on to manufacture wine.

tacna
Totally agree with Mr Vicente Dagnino. The Tacna name is derived from the quechua phrase " takana " or " tacana " that
means " place where hit " Did Taca do derives from the verb do tac-cay which means ¿golpear.¿and do na do is an
prepositiva expression of indeterminate meaning and in this case means do place where is do.????????This is due to
two motivo:primero: Natives put the name to a place according to the characteristics or according to a fact that observe
it.Second: The coast of Tacna, according to the map, has curvature that looks to the South. Possibly this curvature has
a great Cliff which is hit by waves from the South. This fact coincides perfectly with the quechua phrase stingy do and
therefore named Tacna.??

tacra
Tacra-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the adjective kech-hua " tac-ra " that
indicates an irregular movement, jumpy des rhythmic, Trotter. Children use this adjective much to qualify their spins.

taica
Taica.-is a village in the Department of Ancash in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " tay ca "
that means " I'm sitting ".

tallanga
Tallanga-is a village in the Department of La Libertad of Peru East name is a derivative of the phrase kech-hua "
ta-llan-gha " that means " Yes, it will has reside in the place "   ( such as the acceptance of a favor granted )

tallapampa
Tallapampa-is a village in the departamento de La Libertad of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
ta-lla pam-pa " that means " plain where live "   ( such as acceptance of a favor granted )

tallenga
Tallenga-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the verb kech-hua " tall-lliy " that
means 34 empty any dry product " which can be organic or inorganic.   "34 Tall-llingh-gha; you mean " it will empty ".
This phrase becomes Tallenga.

tambo
Tambo-is a village in the departamento de La Libertad of Peru this name is a derivative of the noun kech-hua " tam-pu "
that means " tambo ".

tambocucho
Tambocucho-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
tam-pu cuch-chu " that means " corner of the Tambo ".



tantamayo
Tantamayo is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " as-ta
may-yu, " that means " 34 bread River;.

tantaquilla
Tantaquilla is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " as-ta
kill-lla " that means " pan 34 Moon;

tantas
So-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " as-tash " that means " they say it
is bread ".

taquia chico
Taquia guy-is a village in the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " tak-kiat-cu-tsic " that
means " finish it fill ".

taraya
Taraya.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " tsar-ray-now " that means " "
attach it

tari
Tari-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the verb kech-hua " tar-riy " that
means " found ".And " tar-ri " It means " " I find.

tarica
Tarica.-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " tar-ri ca " that
means " I'm finding ". This statement coincides with the fact that this place is a mining seat. Or it may be, also, of the
phrase " tar-ri-gha " that means " if I find ".

tauripampa
Tauripampa-is a village in the Department of La Libertad of Peru East name is a derivative of the phrase kech-hua "
tau-ri pam-pa " that means " 34 tauri plain;   "Tau-ri " or " tar-hui " It is a wild legume countryside areas.

tayabamba
Tayabamba.-is a village in the departamento de La Libertad of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
tay-ya pam-pa " that means " plain where live 34.

tayanco
Tayanco-is a village in the Department of La Libertad of Peru East name is a derivative of the question kech-hua "
ta-yan-cu " that means do they reside?

tayapampa
Tayapampa-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
tay-yay-pam-pa " that means " plain living "



ticachuro
Ticachuro-is a village in the Department of Moquegua in Peru. This name is derived from the phrase kech-hua " tic-ka
tsur-ru " that means " ice 34 adobe;

ticapampa
Ticapampa.-in fact, this name derives from the quechua phrase do pampa ICT-ray which means do the pampa that flips
or rotates with a horizontal axis does.???? This meaning agrees with a characteristic of this area. Ticapampa is the end
of the pampa of Conococha, which seems that you bend at the start of the descent toward the coast. If you take only as
Ticapampa would mean the pampa of the 34 adobe; and in that area there is nothing that resembles the adobe.

ticrachico
Ticrachico is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
tik-rat-tsic-coj " that means " " what spins. Derives from the verb " tik-ray " that means " turn "    ( 41 horizontal axis;

ticramachay
Ticramachay is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
tik-ray mach-chay " that means " cave where turns " downward or upward.

tinco
Motors-is a village in the Department of Ancash in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " tin-coj "
that means " giving meeting ".

tingo
Tingo-is a village in the Department of Moquegua in Peru. This name is derived from the verb kech-hua " tin-kuy " that
means " give meeting 34.

tingo maría
Tingo María is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative, I still insitiendo, of the phrase
kech-hua " tin-cun-ma ar-ri " or " tin-cun sea-ri " you want to say " if it is "

titicaca
Titicaca-obviously this name is derived from the quechua phrase do ICT - ti ghagh-gha which means do Gorge of the
wart does, by several razon:primero.-in quechua is called the wart does ICT - ti do, and, of course, do ghagh-gha does
means broken do second-because the natives are confident that the cattails are the preferred habitat of the vector of the
wart.????????Third.-in the Titicaca Lake there are many cattails.Four.-the vector of the Peruvian wart or lutzomyla is
better known as tityra, name that can be derived from the quechua phrase do ICT-ti-rur-raj which means do producer of
the wart does.???? Therefore, Titicaca = Gorge of the wart.

togopon
Togopon-is a village in the Department of La Libertad of Peru East name is a derivative of the phrase kech-hua "
togh-gho-pun " that means " he makes hollow ".Derives from the verb " togh-ghoy " that means " make hollow " or "
Pierce ".

tomaiquichua
Tomaiquichua is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the verb kech-hua "
tum-may "  that means " " flip, ( 41 vertical axis;



tomayrica
Tomayrica is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
tum-may ricaj " that means " turn see ".  ( 41 vertical axis;

totora
Totora-is a village in the departamento de La Libertad of Peru this name is a derivative of the noun kech-hua 34
tut-tur-ra " name of a water Reed.

totorani
Totorani-is a village in the Department of Moquegua in Peru. This name is derived from the phrase kech-hua " tuc-tun -
raj ni " that means " I gave that still flowers ".

totorapamba
Totorapamba-is a village in the Department of La Libertad of Peru East name is a derivative of the phrase kech-hua "
to-to-ra-pam-pa " " which means plain of the Reed ".

totorapampa
Totorapampa-is a village in the Department of La Libertad of Peru East name is a derivative of the phrase kech-hua "
tut-tur-ra pam-pa " " which means plain of the Reed ".

tuco
Tuco-is a village in the departamento de La Libertad of Peru this name is a derivative of the noun kech-hua " tuc-cu,
which is the name that is known to the " OWL ".

tucuchuanca
Tucuchuanca-is a village in the Department of Ancash in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
tuc-cush-huangh-gha ". This is a conditional phrase that is said to accept or reject something related to anything that is
not known to what is. The word " tuc-cuy " means anything, anyone, variety of things or people. And termination "
huangh-gha " means " ".

tucuhuasi
Tucuhuasi is a village in the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " tuc-cuy huas-Yes " that
means " House of any 34, " House of all " or " House for anything ". Or, also, can come from the phrase " tuc-cu huas-si
" that means " House OWL ".

tunas
Tunas-is a village in the Department of Ancash in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " tun-nash "
that means " he says that it is tuna ".

tunasnillo
Tunasnillo.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " tun-nas-ni ill-llo " that
means " it seems to be my tuna ".

tunasnioj
Tunasnioj.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " tun-nas-ni-yoj " that



means " with my tuna " or " has my tuna ".

tupinhuayra
Tupinhuayra is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
tup-pin huay-ra " that means " " 34 wind tupe it; the wind filled " or " 34 wind; tighten it

tupuc
Tupuc.-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " tup-puj " that
means " that measures ".

ubinas
Ubinas-is a village in the Department of Moquegua in Peru. This name is derived from the phrase kech-hua "
up-pin-nash " that means " it seems that already turns " or " says that it shuts down " It bears the same name of the
Ubinas volcano which is named for its characteristic appear to exploit, but that does not happen.

uchpa
Uchpa-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the noun kech-hua " uch-pa " that means " ash ".

usaca
Usaca.-it is a village of the Department of Ica, its name may come from the phrase kech-hua " ush-shac-ca. (
emphasizing the last sound ) that means " I just " or " I can not more ". Or sentence kech-hua " 34 ush-shagh-gha; that
means " I just Yes ". Both phrases are derived from the verb kech-hua " ush-shay " that means " " end, " finishing ".

utcubamba
Utcubamba.-it is a province of the Department of Amazonas, to the North of the Peru. It is a name that is derived from
the phrase La'kech-hua do cu ut-pam-pa which means do pampas of cotton do.???? This sentence is probably caused
by the existence of a native tree, in that area, which in some places saw know it as do utcucasha do.?? Name that is
due to the fact that this tree has one of the cotton-like inflorescence, but is prickly. At times, up to the inflorescence has
thorns. Some people often use this inflorescence to make mattresses.

viru
Viru-is a village in the Department of La Libertad of Peru East name is a derivative of the phrase kech-hua " flee-ru " that
means " it is my shank "

wiracocha
Wiracocha-Wiracocha is a name derived from the quechua Word do Huer-got-tsa which means do Lord do.????
Because if take you literally it would be an insult as in quechua do wir-ra do is does butter do and do ghoch-cha do
becomes in do cocha does is do laguna do.?????????? And do Wiracocha does would do laguna de lard do.???? And
is not the case: is the Lord.

yacuchacana
Yacuchacana-is a village in the Department of Ancash in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
yak-cu chagh-gha-na " that means " place where removed water ".

yacumali



Yacumali is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the noun kech-hua " yak-cu "
that means " water ".

yahuarpampa
Yahuarpampa-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
yau-huar pam-pa " that means " 34 blood plain; or " plain bloody ".

yahuay hacienda
Yahuay finance-is a village in the Department of Moquegua in Peru. This name is derived from the phrase kech-hua "
yau-huay hacienda " that means " hacienda test 34.

yanac
Yanac.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " Yan'an-naj " that means 34, it
appears black " " 34 dark;. It is generally applied to appearances of distant landscapes.

yanahuara
Yanahuara-is a village in the Department of Moquegua in Peru. This name is derived from the phrase kech-hua " yan-na
huar-ra " that means " 34 black pants;

yanahuarmi
Yanahuarmi.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " Yan'an-na huar - mi "
that means " 34 black woman;

yanama
Yanama.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " Yan'an-nam-ma " that
means " if it is black or black ".

yanama hacienda
Yanama finance.-is a village in the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " Yan'an-nam-ma
hacienda " that means " Yes, the hacienda is black "

yanapampa
Yanapampa.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " Yan'an-nap-pam-pa "
that means " 34 Black pampas;

yanapampa hacienda
Yanapampa finance-is a village in the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " Yan'an-pam-pa na
hacienda " that means " hacienda black 34 pampa;

yanapujio chico
Yanapujio guy-is a town in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
yan-na puk-yu " " meaning black water eye " accompanied by the chico Spanish adjective.

yanapujio grande



Yanapujio-is a town in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
yan-na puk-yu, " " meaning black water eye " accompanied by the large Spanish adjective.

yapacayan
Yapacayan-is a town in the Department of Ancash in Peru this name, too, is a derivative of the verb kech-hua " yap-pay
" that means " Add ".   When it says " yap-pa-cay-yan " space, the last sound, he is saying that " a group is added to a
set ". That phrase is Yapacayan.

yapacayán
Yapacayan-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the verb kech-hua " yap-pay "
that means " Add ".   When we say " yap-pa-cay-yan " accentuating the last sound, saying that, at that time, " a group
you are adding to a set ". That phrase is Yapacayan.

yapapampa
Yapapampa-is a village in the Department of Moquegua in Peru. This name is derived from the phrase kech-hua "
yap-pay pam-pa " that means " another plain " u " 34 plain again;.

yunga
Yunga.-is a village in the Department of Moquegua in Peru. This name is derived from the noun kech-hua yun-ka; 34 "
noun that referred to the lowlands or warm parts of the sierra

yurac cancha
Yurac Court-is a village in the Department of Moquegua in Peru. This name is derived from the phrase kech-hua "
yur-raj ghen-cha " that means " 34 white poultry;

yuracrumi
Yuracrumi.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " yur-raj rrum - mi " that
means " 34 white stone;

yuragcancha
Yuragcancha-is a village in the Department of Moquegua in Peru. This name is derived from the phrase kech-hua "
yur-ragh-ghan-cha " that means " it should appear white " or " will be white, thus ".


